Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


21961A0126(01)

NOLĪGUMS PAR STARPTAUTISKĀS DARBA ORGANIZĀCIJAS UN EIROPAS ATOMENERĢIJAS KOPIENAS SADARBĪBU
Starptautiskā darba organizācija (še turpmāk - “Organizācija”), kuru pārstāv Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors, un Eiropas Atomenerģijas kopiena (še turpmāk “Kopiena”), kuru pārstāv tās Komisija (še turpmāk - “Komisija”), 

ņemot vērā to, ka Organizācijas mērķis ir veicināt tādu noteikumu pieņemšanu sociālajā jomā un darba jautājumos, kas būtu balstīti uz Organizācijas konstitūcijā un Filadelfijas deklarācijā izklāstītajiem principiem, un ka Organizācija, sadarbojoties ar Apvienoto Nāciju Organizāciju miera un starptautiskās drošības uzturēšanas labā, saglabā neitrālu nostāju politiskajās diskusijās valstu vai valstu grupu starpā un ir atvērta sadarbībai ar visām dalībvalstīm gan atsevišķi, gan ar šo valstu pārstāvēto reģionālo organizāciju starpniecību, lai izpildītu uzdevumus, kuri ir Organizācijas pastāvēšanas iemesls, 

ņemot vērā to, ka Kopienas mērķis ir veicināt dzīves līmeņa paaugstināšanos dalībvalstīs un tirdzniecību ar citām valstīm, ieviešot nosacījumus, kas nepieciešami kodolrūpniecības izveidei un tās ātrai izaugsmei, 

ņemot vērā to, ka Kopiena ir ieviesusi vienotus drošības noteikumus iedzīvotāju un darbaspēka veselības aizsardzībai un nodrošina, lai tie tiktu piemēroti, 

ņemot vērā to, ka Organizācija ir ieviesusi vienotus drošības noteikumus darbaspēka veselības aizsardzībai, jo īpaši aizsardzībai pret radiāciju, un nodrošina, lai tie tiktu piemēroti, 

vēloties izveidot pietiekamu sadarbības pamatu, lai veicinātu ekonomisko izaugsmi, enerģētikas resursu attīstību, kā arī iedzīvotāju un darbaspēka dzīves un darba apstākļu uzlabošanos, 

atzīstot, ka šādai sadarbībai jābūt vērstai uz faktiem un praktiskām darbībām, 
IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO. 

I pants
Organizācija un Kopiena apņemas vienmēr, kad tas nepieciešams, konsultēties par kopīgas ieinteresētības jautājumiem, lai sasniegtu savus mērķus sociālajā jomā, jo īpaši darba un veselības jautājumos, un lai novērstu darba dublēšanos; šīs konsultācijas jo īpaši attiecas uz jautājumiem par iedzīvotāju un darbaspēka aizsardzību pret jonizējošā starojuma radītajiem draudiem. 
II pants
Organizācija var aicināt Kopienas pārstāvi piedalīties viedokļu apmaiņā ar to vai ar tās kompetentajiem dienestiem, kā arī lūgt kā novērotājam piedalīties Organizācijas rīkotajās sanāksmēs, kurās izskata jautājumu par darbaspēka aizsardzību pret jonizējošā starojuma radītajiem draudiem. 

Komisija var aicināt Organizācijas pārstāvi piedalīties viedokļu apmaiņā ar to vai ar tās kompetentajiem dienestiem, kā arī lūgt kā novērotājam piedalīties Komisijas rīkotajās sanāksmēs, kurās izskata jautājumu par darbaspēka aizsardzību pret jonizējošā starojuma radītajiem draudiem. 

III pants
Organizācija un Kopiena apvieno spēkus, lai panāktu, ka tiek optimāli izmantota to rīcībā esošā likumdošanas un statistikas informācija un lai nodrošinātu, ka efektīvi tiek izmantoti to resursi šādas informācijas vākšanā, analīzē, publicēšanā un izplatīšanā, tādējādi samazinot valdības un informācijas piegādātāju organizāciju darbu, ievērojot pasākumus, kas varētu būt nepieciešami šādas informācijas konfidencialitātes saglabāšanai. 

Organizācija un Kopiena atzīst, ka reizēm ir nepieciešams uzlikt zināmus ierobežojumus attiecībā uz iepriekšējās daļas noteikumu īstenošanu, lai saglabātu tām sniegtās informācijas konfidencialitāti. Līdz ar to Līgumslēdzējas puses vienojas, ka nevienu no šā nolīguma noteikumiem neuzskata par tādu, kas uzliek saistības vienai no pusēm piegādāt ziņas, kuru izplatīšana pēc tās Līgumslēdzējas puses uzskata, kuras rīcībā šīs ziņas atrodas, varētu kaitēt kāda tās locekļa uzticamībai vai tādas personas uzticamībai, kura piegādājusi minētās ziņas, vai varētu apdraudēt šo darbu veiksmīgu norisi. 
IV pants
Organizācija un Kopiena vienmēr, kad tas tiek uzskatīts par vēlamu darbu turpināšanai, var savstarpēji sniegt tehniskās konsultācijas jautājumos, kas ir to kompetencē, jo īpaši attiecībā uz darbinieku aizsardzību pret jonizējošā starojuma radītajiem draudiem. 

Ja iespējams, Organizācija un Kopiena cenšas abpusēji iegūt visu nepieciešamo tehnisko palīdzību šajos jautājumos, katrā atsevišķā gadījumā ievērojot atbilstošu procedūru. 

Ja atbilde uz šādu konsultācijas lūgumu rada būtiskus izdevumus Līgumslēdzējai pusei, kas atbild uz šo lūgumu, tad par kārtību, kādā tiek īstenotas izdevumu saistības, katrā atsevišķā gadījumā iepriekš savstarpēji vienojas. 

V pants
Organizācija un Kopienas apņemas veikt visus piemērotos administratīvos pasākumus, lai nodrošinātu efektīvu šā nolīguma noteikumu izpildi. 

VI pants
Organizācija un Kopiena laiku pa laikam, iesaistot savus attiecīgos pārstāvjus, pārliecinās, cik sekmīga ir Organizācijas un Kopienas sadarbība. Tās izvērtē, kādi papildu noteikumi būtu nepieciešami sakarā ar šā nolīguma piemērošanu un kādus grozījumus vajadzētu ieviest atbilstoši apstākļiem un Organizācijas un Kopienas praktiskajām vajadzībām. 
VII pants
Šis nolīgums stājas spēkā, tiklīdz Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors un Komisijas priekšsēdētājs ir viens otram paziņojuši, ka Kopiena un Starptautiskā nodarbinātības biroja Administratīvā padome līgumu ir apstiprinājušas. 

To apliecinot, Starptautiskā nodarbinātības biroja ģenerāldirektors, kuru attiecīgi pilnvarojusi Starptautiskā nodarbinātības biroja Administratīvā padome, un Komisijas attiecīgi pilnvarotais loceklis ir parakstījuši šo franču valodā sagatavoto dokumentu. 

Līgumslēdzēju pušu vajadzībām Organizācija nodrošinās šā nolīguma oficiālo tulkojumu angļu valodā, bet Kopiena – oficiālos tulkojumus vācu, itāļu un holandiešu valodā. 

Eiropas Atomenerģijas kopienas vārdā
Haincs L. KREKELERS
Starptautiskās darba organizācijas vārdā
Deivids A. MORSS
 Sagatavots divos eksemplāros Ženēvā tūkstoš deviņi simti sešdesmit pirmā gada divdesmit sestajā janvārī. 
E.A.E.K. Komisijas 1961. gada 26. janvāra vēstule S.N.B. ģenerāldirektoram Deividam Morsam.
Ģenerāldirektora kungs,
atsaucoties uz šodien parakstītā Starptautiskās darba organizācijas un Eiropas Atomenerģijas kopienas sadarbības nolīguma VII pantu, man ir tas gods nosūtīt Jums šā nolīguma oficiālo tulkojumu tekstu vācu, itāļu un holandiešu valodā. 

Ģenerāldirektora kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 

Haincs L. KREKELERS
REGISTER: 11304000 ; 12400000
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